Xplotog yevvartat, doSaoarte !

Christ is born, Glorify Him ! CHRISTM AS
«Xprotog stexOn» «AAnOdg éteyOn»

CAROLS
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Kala xat evdoynpeva Xprotovyevva Kat T A K A A ANT A

Evtoywopévo to Néo Erog.

Have a blessed and Merry Christmas and IEPOX. NAOX ATTIOY TEQPI'IO Y,
a successful and prosperous New Year. BPIZBANHE
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17. TA KAAANTA

KaAnv eonepav apyovteg
ki’ av etvat oplopog oag
Xprotoo v Oeta I'evvnow
Va I 0T apXOVTIKO odg
Xplotog yevvatat orpepov
ev BnOAeep ) moAet
ot ovpavot ayaldovtat

ot Xatpet 1] KTiolg oAn

Ev 1o onnAaim tiktetat

EV PATVI] TV AAOYDV
O Baot\evg 1oV ovpavmv
KAt IO TG TOV OA®V
ITAr\00g ayyéAv ydaAlovot

10 «A0Sa ev vyioTtolg»
IIPWTI) TOV ASIOVETAL

H tov mowpevov mioti.

Ex g Ilepoiag epyovtat
Tpeig payot pe ta dwpa
Aotpov Aapmpov tovg 001 yet
Xoplg va Aoyet opa
2V ekkAnotav va tpedete
Me axpav rpoBoptav
Kat too ®eov va xovoete

Trv Octav Aettovpyiav.

17. TA KALANTA

Kalin esperan arhontes
ki’an eine orismos sas
Christou tin Thia Yennisin
na po st’arhontiko sas
Christos yennate simeron
en Vithle-em ti poli
ei ouravi ayalonte

heri ei ktisis oli

En to spileon tiktete
en fatni ton aloyon
O Vasilefs ton ouranon
ke pi-eitis ton olon
Plithos angelo psalousi
to “Doxa en eipsistis”
proti ton axionete

Ei ton pimenon pistis

Ek tis Persias erhonte
Tris mayi me ta dora
Astron lampron tous odiyi
Horis na lipsi ora
Stin eklisian va trexete
Me akran prothimian
Kai tou Theou na kousete

Tin Thian Litouryian.



16. THE FIRST NOEL

The First Noel, the Angels did say
Was to certain poor shepherds in fields as they lay
In fields where they lay, a-keeping their sheep

On a cold winter's night, that was so deep.

Noel, Noel, Noel, Noel

Born is the King of Israel!

They looked up and saw a star
Shining in the East beyond them far
And to the earth it gave great light
And so it continued both day and night.

Noel, Noel, Noel, Noel

Born is the King of Israel!

Noel, Noel, Noel, Noel

Born is the King of Israel!

1. H TENNHZXIX
20Y

H T'évvnoig cov
Xploté 0 Oeog oy,
Avetel\e 1o KOOP®
TO QWG TO TG YVWOERG.
Ev avt) yap ot g
aoTPOLg AATPEDOVTEG
0110 AoTEPOg ed1OAOKOVTO,
O€ IIPOOKLVELY,

TOV AoV TG OKatoov g,
KE O¢ YIV@OKELY
¢S DYoOLG avatoAn)V,

Kbptie do8a oot.

1. EI YENNISIS
SOU

Ei Yennisis sou
Christe o Theos eimon,
anetile to kosmo
to fos to tis ynoseos.
en afti yar ei tis
astris latrevontes
eipo asteros edidaskonto,
se proskinin,
ton eilion tis dikeosinis,
ke se yinoskin
ex eipsous anatolin

Kirie doxa si.




2. TO KONTAKION

Ayyelot, peta otpevev dofo-

Mayot, 6e peta aoctépog odouro-

H IMapbévog orjpepov,
TOV DIIEPOLOLOV TIKTEL,
Kat 1) y1) to omnAaiov,

TO ATIPOOLT® IPOOAYEL.

Aoyovot.

povot,
Ot npag yap éyevvrOn
aatdiov véov,

O nmpod awvev Beog.

2. TO KONTAKION

Ei Parthenos simeron,
ton eiperousion tikti,
ke ei yi to spileon

to aprosito prosayi.

Angeli, meta pimenon
doxoloyousi.
Mayi, de meta asteros
odiporousi,

di eimas yar eyennithi
pedion neon,

O pro eonon Theos.

15. OI IIOIMENEZX
TONATIZOYN

Ot nowpeveg yovatifoov
TATIELVA KAl IIPOCKDVOLV
K' ot ayyelot @repovyifovv
HE Xapd Kat TpayoboovV

«Qoavvda ev tolg vyioTtog»
T' OLPAVOL KAl Y1|G O KTIOTNg
eyevvronke ot yn
HEG TG VOXTAG Tr) OLYT)
ag yapet xabe motog
eyevvr)Oet o Xprotog.

Tanewa oe mpookvvoLpe
veoyevvite XploTe
kat Babewd o'evyvopovovpe
o [Tavayabe Oce!

Ag yloptaor) oAn mAdaot
KAt 0 DPVOG PLag Ag QpTaol)
®G PNAA OTOLG OLPAVOLG

Kl ag xapr] Kapdid xat vovg
OT|pepa Xapd KAt gag
eyevvnfet o Xp1otog.

15. EI PIMENES
YONATIZOUN

Ei pimenes yonatizoun
tapina ke proskinoun
K’ei angeli fterouyizoun
me hara ke trayoudoun

“Osana en tis eipsistis”
t'ouranou ke yis o ktistis
eyennithike sti yi
mes tis niktas ti siyi
as hari kathe pistos
eyennithi o Christos.

Tapina se proskinoume
neoyenite Christe
Ke Vathia sev’'ynomonoume
o Panayathe The-e!

As yiortasi oli plasi
ke o eimnos mas as ftasi
os psila stous ouranous
ki’as hari kardia ke nous

simera hara ke fos
eyennithi o Christos.



14. HARK! THE HERALD ANGELS SING!

Hark the herald angels sing
"Glory to the newborn King!
Peace on earth, and mercy mild
God and sinners reconciled!"
Joyful, all ye nations rise
Join the triumph of the skies,
With the angelic host proclaim
"Christ is born in Bethlehem!"
Hark! The herald angels sing
"Glory to the newborn King!"

Christ, by highest heav'n adored
Christ, the everlasting Lord!
Late in time behold Him come
Offspring of a Virgin's womb
Veiled in flesh the Godhead see
Hail the incarnate Deity
Pleased as man with man to dwell
Jesus, our Emmanuel
Hark! The herald angels sing
"Glory to the newborn King!"

Mild He lays His glory by
Born that man no more may die
Born to raise the sons of earth
Born to give them second birth
Ris'n with healing in His wings
Light and life to all He brings
Hail the Son of Righteousness!
Hail the heav'n-born Prince of Peace!
Hark! The herald angels sing
"Glory to the newborn King!"

3. O COME All YE FAITHFUL

O come, all ye faithful,
Joyful and triumphant,
O come ye, o come ye to Bethlehem!

Come and behold him
Born the king of angels!

O come, let us adore Him,

O come, let us adore Him,

Oh, come, let us adore Him,
Christ the Lord!

O sing, choirs of angels,
Sing in exultation,
O sing all ye citizens of heaven above!

Glory to God
In the highest!

O come, let us adore Him,

O come, let us adore Him,

O come, let us adore Him,

Christ the Lord.

Yea, Lord, we greet Thee,
Born this happy morning,
O Jesus, forever be Thy name adored!
Word of the Father,
Now in flesh appearing]!
O come, let us adore Him,
O come, let us adore Him,
O come, let us adore Him,
Christ the Lord.



4. SILENT NIGHT

Silent night, holy night!
All is calm, all is bright.

Round yon Virgin, Mother and Child.

Holy infant so tender and mild,
Sleep in heavenly peace,

Sleep in heavenly peace.

Silent night, holy night!
Shepherds quake at the sight,
Glories stream from heaven afar,
Heav'nly hosts sing alleluia,
Christ, the savior is born!

Christ, the savior is born!

Silent night, holy night!
Son of God love's pure light.
Radiant beams from Thy holy face
With the dawn of redeeming grace,
Jesus Lord, at Thy birth.
Jesus Lord, at Thy birth.

13. XAIPE H TH

Xatpe 1] yn Kt ot ovpavot,
yevvOnk' o Xptotog,
kabe yox1 ag tov vrodexon,
IIAVTOL OKOPIA TO PKG,
TICVTOD OKOPIIA TO P&G,
IIAVTOL, IIAVIOL

OKOPIIA TO PG,

AoSa nadia, otov Avtpwty),
oo nNA\Be dw ot yn,
reAayT Kat Aipveg,
Kot\adeg kat Poova,
OKIPTNOTE e Xapd,
OKIPTNOTE pE Xapd,
OK1PTI)-, OKIPTI|OTE

HE xapd.

I'bpw 1) Xapn, Tov oxopId,
Toov xoopov o BaolAwag,
Epnvn) gpepvet
odav @eto Onoavpo,

Kl aydIIn oto Aao,

KU aydrn) oto Aao,

KU arydin), Kt orydrin)

01O Ado.

13. HERRE EI YI

Herre ei yi ki ei ourani,
yennithik” o Christos,
kathe psihi as ton eipodekthi,
pantou skorpa to fos,
pantou skorpa to fos,
pantou, pantou

skorpa to fos.

Doxa pedia, ston Litroti,
pou eilthe doh sti yi,
pelayi kai limnes,
kilades ke vouna,
skirtiste me hara,
skirtiste me hara,
skirti-, skirtiste

me hara.

Yiro ti hari, tou skorpa,
tou kosmou o Vasilias,
eirini ferni
san Thio thisavro,
ki’ayapi sto lao,
ki’ayapi sto lao,
ki"ayapi, ki'ayapi

sto lao.



12. JOY TO THE WORLD 5. AITA NYXTA 5. AYIA NIKTA

Joy to the World! The Lord is come Ayia vOyta og Ipoopévooy, Ayia nikta se prosmenoun,
Let earth receive her King pe xapa ot Xprotiavot me hara ei Christiani
Let every heart prepare Him room Kat pé mott avopvoLpe, ke me pisti animnoume
And Heaven and nature sing, oV ®eOV dofooyoLpe, ton Theon doxoloyoume
And Heaven and nature sing, P éva otopa pua gavr), m’ena stoma mia foni
And Heaven, and Heaven, and nature sing. vatl, pE pa gavi). ne, me mia foni.
Joy to the World, the Savior reigns! H yoxn pag grepooyidet, Ei psihi mas fterouyizi,
Let men their songs employ epa ot' aywa ta Poovd, pera st’ayia ta vouna,
While fields and floods, oroov Yaioov ot ayyéhot, opou psaloun ei angeli,
rocks, hills and plains arr' Ta ovpavia Oeta peAn, ap’ ta ourania thia meli,
Repeat the sounding joy, OTOV ZOU|PA «OOAVVA» ston Sotira “osana”
Repeat the sounding joy, YAAOLY «DOAVVA». psaloun “osana”.

Repeat, repeat, the sounding joy.

2mg BnBAeep ehate oloy, Stis Vithle-em elate olj,
He rules the world with truth and grace, Ta Poova Ta epd, ta vouna ta iera,
And makes the nations prove kat p' evAaPeta peyaln), ke m’evlavia meyali,
The glories of KEL IOV ayl0 Q@G IPOPAAAeL, ki pou ayio fos provali,
His righteousness IIPOOKDLVOOTE pE Xapd, proskiniste me hara,
And wonders of His love, vat pé puda yapd. ne me mia hara.

And wonders of His love,

And wonders, wonders, of His love.




6. AOEA OEQ!

Ao&a BOew! AoSa On!
®edv avopvovot
ayyé\ev ta Aoy
aydamnng avinyet avr)
Z®T)P TOL KOOPOD eyevvrOn
Avydal\ovtat ot ovpavot!

Ao&a BOew! AdSa P!
Tov payov ta dwpa,
XPLOOG KAt Kaoota
EeviCel @dtvnv tov Oeov
AydaMovo aypavte Mapia
oKlptoate Aaot Ziov

A6Ca Oew! Aoca B!
H xapig € oyouog
T® KOOP® €dobn
Xapag minpovtat OAn 1 yn,
deopwv o Adng eAvtpwbn,
nvoixdn, mg eng myn.

6. DOKSA THEO!

Doksa Theo! Doksa Theo!
Theon animnousi
angelon ta plithi
agapis antihi foni
Sotir tou kosmou egenithi
Agallonte oi oorani

Doksa Theo! Doksa Theo!
Ton magon ta dora
chrisos ke kasia
Ksenizi fatnin ton Theon
Agalloo achrante Maria
Skirtisate la-ei Sion

Doksa Theo! Doksa Theo!
Oi hari ex ipsous
to kosmo edothi
haras pliroute oli oi gi,
desmon o Adis elitrothi,
inicthi tis zo-eis pigi.

11. GOOD KING WENCESLAS

Good King Wenceslas looked out, on the feast of Stephen,
When the snow lay round about, deep and crisp and even.
Brightly shone the moon that night, though the frost was cruel,

When a poor man came in sight, gathering winter fuel.

Hither, page, and stand by me. If you know it telling:
Yonder peasant, who is he? Where and what his dwelling?
Sire, he lives a good league hence, underneath the mountain,

Right against the forest fence, by Saint Agnes fountain.

Bring me flesh, and bring me wine. Bring me pine logs hither.
You and I will see him dine, when we bear the thither.
Page and monarch, forth they went, forth they went together,

Through the rude wind's wild lament, and the bitter weather.

Sire, the night is darker now, and the wind blows stronger.
Fails my heart, I know not how. I can go no longer.
Mark my footsteps my good page, tread you in them boldly:
You shall find the winter's rage, freeze your blood less coldly.

In his master's step he trod, where the snow lay dented.
Heat was in the very sod, which the saint had printed.
Therefore, Christian men, be sure, wealth or rank possessing,

You who now will bless the poor, shall yourselves find blessing.



10. AWAY IN A MANGER

Away in a manger,
No crib for a bed,

The little Lord Jesus,
Laid down His sweet head.
The stars in the bright sky,

Looked down where He lay,

The little Lord Jesus,

Asleep on the hay.

The cattle are lowing,
The poor Baby wakes,
But little Lord Jesus,
No crying He makes.

I love Thee Lord Jesus!
Look down from the sky,
And stay by my side,
'Til morning is nigh.

Be near me, Lord Jesus,

I ask Thee to stay,
Close by me forever,
And love me I pray.

Bless all the dear children,
In Thy tender care,
And take us to heaven,
To live with Thee there.

7. DING DONG MERRILY ON HIGH

Ding dong merrily on high,
In heav'n the bells are ringing:
Ding dong! verily the sky
Is riv'n with angel singing.
Gloria! Hosanna in excelsis!

E'en so here below, below,
Let steeple bells be swungen,
And "lo, io, io!"

By priest and people sungen.
Gloria! Hosanna in excelsis!

Pray you, dutifully prime
Your matin chime, ye ringers;
May you beautifully rhyme
Your evetime song, ye singers.
Gloria! Hosanna in excelsis!




8. WE THREE KINGS

We three kings of Orient are. Bearing gifts we traverse afar.

Field and fountain, moor and mountain. Following yonder star.
Chorus: O star of wonder, star of night.
Star with royal beauty bright.
Westward leading, still proceeding,

Guide us to thy perfect Light

Born a king on Bethlehem's plain. Gold I bring to crown Him again.

King forever, ceasing never. Over us all to reign.
Chorus

Frankincense to offer have I. Incense owns a Deity nigh.

Prayer and praising all men raising. Worship Him, God on high.
Chorus

Myrrh is mine: its bitter perfume. Breaths a life of gathering gloom.

Sorrowing, sighing, bleeding dying. Sealed in the stone-cold tomb.
Chorus

Glorious now behold Him arise. King and God and Sacrifice.

Alleluia, alleluia! Sounds through the earth and skies.

Chorus

9. LITTLE DRUMMER BOY

Come they told me, Pa Rum Pum Pum Pum
A new born King to see, Pa Rum Pum Pum Pum
Our finest gifts we bring, Pa Rum Pum Pum Pum
To lay before the King, Pa Rum Pum Pum Pum
Rum Pum Pum Pum, Rum Pum Pum Pum.

So to honor Him,
Pa Rum Pum Pum Pum,
When we come.

Little Baby, Pa Rum Pum Pum Pum
I am a poor boy too, Pa Rum Pum Pum Pum
I have no gift to bring, Pa Rum Pum Pum Pum
That's fit to give the King, Pa Rum Pum Pum Pum
Rum Pum Pum Pum, Rum Pum Pum Pum.

Shall I play for you,
Pa Rum Pum Pum Pum,
On my drum?

Mary nodded, PaRum Pum Pum Pum
The ox and lamb kept time, Pa Rum Pum Pum Pum
I played my drum for Him, Pa Rum Pum Pum Pum
I played my best for Him, Pa Rum Pum Pum Pum
Rum Pum Pum Pum, Rum Pum Pum Pum.

Then He smiled at me,
Pa Rum Pum Pum Pum
Me and my drum.




